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8 Huziran 2007 tarihinde Ankara’da imzalanan “Firkive Cumhuriyeti
Hitkiimeti ile laponya i[l!]\Lll‘IILll Arasinda Kaman Kalehoyiik Arkeoloji Mizesinin ilibe ‘(olu\rld
Yapimima ligkin Notalar " in onaylanmast uygun bulunmustur.
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GEREKCE

Kiltiire] igbirligi, tilkeler arasinda daha koklii ve saglam iliskiler kurmaya ve farkli
toplumlar arasinda etkilesim ortami yaratmaya uygun bir zemin bazirlamaktadir. Kiiltiirel
igbirligi, ayni zamanda ekonomik, ticari ve siyasi iligkilerimizin gelistirilmesine katkida
bulunmakta, bu alanlardaki cikarlarsmiza hizmet ederek, isbirligimizin orta ve uzun vadede
saglam bir zemine oturtulmas: qabalanmlzda yonlendirici bir rol oynamaktadir.

Bu gergevede, "Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Japonya Hiikiimeti Arasinda
Kaman Kalehdyik Arkeoloji Miizesinin Hibe Yoluyla Yapimuna Iliskin Nota Teatisi”, 28
Haziran 2007 tarihinde Ankara'da imzalanmustir.

Japonya Hiiktimetinin Kaman Kalehdyiik Arkeoloji Miizesinin yapimu igin 436
milyon Yen hibe yardiminda bulunmasina olanak saglayacak olan s6zkonusu belgeler,
Japonya ile iliskilerimizin daha da gelistirilmesine nemli katkida bulunacaktir.

Kaman Kalehtylik Arkeoloji Miizesinin, ingaati tamamlandifinda, Anadolu
tarihinin tanitilmast baglaminda 6nemli bir hizmet verecegine inanilmaktadir.




Tiirk Notas1
Ankara, 28 Haziran 2007
Ekselanslari,

Siz Ekselanslarinin bugiin tarihli agagida yazili Notasim aldigimi bildirmekten
onur duyartm,

“Iki tlke arasindaki dost¢a ve igbirlik¢i iliskiyi giiclendirmek igin Japon
ekonomik igbirliginin uzatilmasim amaglayan Japon ve Tirkiye hitkiimetleri arasinda
gergeklesen son miizakerelere atifta bulunmaktan onur duyanm. Japon hiikiimeti adina
asagidaki diizenlemeler teklif edilmisgtir:

1 - Tiirkiye Cumhuriyeti tarafindan yiiriitiilen Kaman Kalehdyiik arkeolojik Miizesi
insaati projesine (Bundan sonra “Proje” olarak amlacaktir) katk: saglamak
amaciyla Japon Hiikiimeti kendi ilgili yasa ve tiiziiklerine uygun olarak Tiirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimetine dort yiiz otuz altt milyon (Y 436 000 000) Yen’e
(Bundan sonra “hibe” olarak anilacaktir) kadar bir 6denek saglayacaktir.

2 Hibe, mevcut diizenlemelerin yiiriirliige girdigi tarihten 31 Mart 2008 tarihine

kadar gecerli olacaktir. Bu siire iki {ilke otoriteleri arasinda ortak kararla alinan

izinle uzatilabilir.

3 (1) Hibe, Tiirkiye Cumbhuriyeti tarafindan uygun bir gekilde ve yalmzca asag1da
belirtilen Japonya ve Tiirkiye Cumhurlyetl nin iriinlerini ve Tiirk ve Japon
vatandaslarin hizmetlerini satin almak i¢in kullamlacaktir. (“vatandas” (uyrukluk) -
terimi meveut uygulamalarda kullamldiginda Japon vatandas1 olmasi durumunda
Japon o6zel kisilikleri tarafindan yonetilen Japon ozel ve tiizel kisiliklen
anlaminda, Tiirk vatandasi olmast durumunda Tiick &zel ve tiizel kigilikleri
anlaminda kullanilir.) :

a. Kaman Kalehdyiik Arkeoloji Miizesi ingaati ig¢in gerekli olan {riin ve
hizmetler. (Bundan sonra “gerekli olan iiriin ve hizmetler” olarak
amlacaktir)

b. Projenin uygulanmasi igin gerekli olan ekipman ile bu ekipmanin tanzimi
i¢in gerekli hizmetler ve;

c. (a) ve (b) de bahsedilen iiriinlerin Tiirkiye Cumbhuriyeti limanlarina
nakledilmesi igin gerekli olan hizmetler ve sézkonusu hizmetlerin
yurtici nakliyati.

(2) 3(1)de saglanan kosullara ragmen, iki hiikiimet gerekli gérdiigii takdirde,
s e oo -3(1)a ve b’de bahsedilen.ve Tirkiye.Cumhuriyeti ve Japonya dismndaki. dlkelerin. - - .-
.-+ {riinteri-ile 3(1)a, b° ve ¢’de bahsedilen ve Turklye Cumhuriyeti- ve Japonya ™ g
disindaki iilkelerin vatandaglarinin hizmetleri i¢in hibe kullanilabilir.

4 Tirkiye Cumhuriyeti veya onun gorevlendirilmis yetkilileri, paragraf 3’te .7
bahsedilen iiriin ve hizmetlerin satin alinmast igin Japon &zel ve tiizel kisileriyle ;’:‘ .;ef"
Japon Yen’i iizerinden sézlesme imzalayacaktir. Bu s6zlesmelerin hibeye uygun £
olup olmadig1 Japonya Hiikiimeti tarafindan. dogrulanacakur

gérevlendirilmis yetklhlen tarafindan onaylanms sdzlegmelerden dogan
yiikiimliiliikleri yerine getirmek igin Japon Hiikiimeti, Japon Yeni ile ddemeyl....
gerceklestirecektir. (bundan sonra “onaylanmis s6zlesmeler™ olarak amlacaktn%@
Tiirkiye Cumhuriyeti hiikiimeti tarafindan ya da onun gorevlendmlﬁl
yetkilileri tarafindan Japonya’da belirlenmis bir bankada Tiirkiye Cumhu::‘y

hitkiimeti adina ag:llacak hesaptan bu iglemlerin yiriitiilmesi gerekmek?e 4 ;2%

(bundan sonra “banka” olarak amlacaktir.) a !“‘9’&"5} s
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(2) Turkiye Cumhuriyeti hiikiimeti tarafindan ya da onun goéreviendirilmis
yetkilileri tarafindan verilen édeme yetkisine dayanarak banka tarafindan Japon
hiikiimetine ddeme talepleri sunuldugu zaman 5(1)’de bahsedilen demeler
Japon hiikitmeti tarafindan yapilir. :

(3) Yukanda 5(1)’de bahsedilen hesabin tek amaci, Japon Hiikiimetinin

ddemeleri Japon Yeni olarak almasi ve onaylanmig sdzlesmelere taraf olan

Japon vatandaslarina Japon Yeni olarak ddenmesidir., Hesaba yatirilan para ve

hesaptan ¢ekilen parayla ilgili prosediirlerin detaylarina banka ile Tiirkiye

Cumhuriyeti hitkiimeti ya da onun géreviendirilmis yetkilileri arasinda yapilacak

miizakereler sonunda karar verilecektir.

6 (1) Tirkiye Cumhuriyeti hitkiimeti gerekli 6nlemleri alacaktir;

a. Binanm ingas: igin gerekli olacak genis bir arazi saglanmasi ve sahanm
temizlenmesi

b. Elektrik ve suyun dagitimi ve kanalizasyon icin gerekli olan ve diger
ar1zi {irlin ve hizmetlerin saglanmasi

c. Bu Hibe ¢ergevesinde satin alinan irtinlerin Tiirkiye Cumhuriyeti’ndeki
bosaltma limanlarinda hizli bir gekilde tahliyesinin, glimriikten
¢ekilmesinin ve yurt i¢indeki nakliyesinin saglanmast.

d. Onaylanms sdzlesmeler cer¢evesinde tedarik edilecek triin ve hizmetler
icin konabilecek giimrilk resimleri, yurtigi vergiler ve diger mali
harglardan Japon vatandaglarimn muaf tutulmasi.

e. Onaylanmis sozlesmeler cergevesindeki iriin ve hizmetlerin tedarik
edilmesiyle baglantili olarak hizmetleri gerekli olabilecek Japon
vatandaslarinin Tiirkiye Cumhuriyetine giris yapmalar, islerinin icrasi
ve Tirkiye’de kalmalari igin gerekli olan imkanlann saglanmasi
hususunda onlarla anlagilmast.

f. Insa edilen tesislerin ve Hibe gergevesinde satin alinan iirlinlerin projenin
uygulanmas: i¢in uygun ve etkin bir sekilde korunup kullamlmasmm
saglanmasi.

g. Hibenin kapsamadig, projenin uygulanmast icin gerekli olan diger tiim
masraflarn karsilanmast.

(2)Bu sozlesme cergevesinde satin ahman firtinlerin sevkiyati ve denizeilik
sigortasiyla ilgili olarak Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti sevkiyat ve denizcilik
sigortasy sirketleri arasinda adil ve serbest rekabeti engelleyecek herhangi bir
kisitlamanin konulmasindan kagmmalidir, -

(3)Hibe gercevesinde satin alinan drtinler Tirkiye Cumhuriyeti'nden tekrar
ihra¢ edilemez.

7 1ki hiikiimet mevcut diizenlemelerden dogan ya da onlarla baglantlh tiim
sorunlarla ilgili goru§ ahsvensmde bulunmahdlrlar pomrme o rewdl s s | s e 4
Bu Nota ve Ekselanslanmn Turklye Cumhunyetl hukumet1 adma yukanda szil

gecen diizenlemeleri onayladigimiz Cevap Notasi, iki iilke arasinda Tirkiye

Cumburiyeti Hilkiimetinin bu anlasmamn yurlrlige girmesi igin gerekli i¢ ;4

prosediiriiniin tamamlandidimn Japon Hiikiimetine yazﬂl olarak tebligi tarihinde &

yiiriirlige girecek bir anlasma olugturacaktir.

Siz Ekselanslarina en yiksek saygilarimn teminatim yineleme firsatim
bulmaktan onur duyarim.”

Tiirkiye Cumbhuriyeti adina yukarda sézii gegen diizenlemeleri dogrule
- ve Ekselanslanimin Notasi ile bu cevap Notasimn, iki llke arasinda®:
Cumhuriyeti Hitklimetinin bu anlagmanin yiiriirliife girmesi igin gere
prosediiriiniin tamamlandiginin Japon Hiikiimetine yazihi olarak tebligi tanhm g2




yiiriirliige girecek bir anlagma olusturacagi hususunda mutabik kalmaktan onur
duyarim.

Siz Ekselanslarina en yiksek saygilarimin teminatini yineleme firsatint
bulmaktan onur duyarim.

Aysenur Alpaslan

Biiyiikelgi

Yurtdigt Tanitim ve Kiiltiir Isleri

Genel Miidiiri

Tiirkiye Cumhuriyeti Disigleri Bakanlig




Ankara, June 28, 2007
Exceﬂency,
; I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency S Note of today’s date,
Wthh reads as follows: = §

f‘I have the honour to refer to the recent discussions held between the representatives of
the- Government of Japan and of the Government of the Republic of Turkey concerning
Japanese cultural cooperation to be extended with a view to strengthening friendly and t
cooperative relations between the two countries, and to propose on behalf of the Government
of Japan the following arrangements: £ |

1. - - For the purpose of contributing to the execution of the project for the Construction of
Kaman Kalehdyiik Archaeological Museum (hereinafter referred to as “the Project”) by : the

Govemnment of the Republic of Turkey, in accordance with the relevant laws and regulations
- - of Japan, a:grant up to four hundred and thn‘ty six mﬂhon yen (¥ 436,000 000) (heremaﬂer
referredtoas“ﬂleGrant’) B o Ry L L

- present arrangements and March 31, 2008. The period. may-be extended by mutual consent -
: .. between the. authon‘aes concemned of the two Governments: - o : '

: --.-3 ; '_-.;.(.1:) '—'Ihe-Grant shall'_ be: used by the Govemmentoﬁthe-._Republioof Turkey. properly and-"..

exclusively-for the purchase of the products of Japan: or: the. Republic of Turkey:and the -
s -services of Japanese or. Turkish nationals listed below (The term-‘nationials™whenever used in. -
the;-present- arrang:. ments: means Japanese: physical ‘persons ‘or;:Japanese juridical persons - - :

= phy51cal ot juridical persons in the case of Turkish nationals:):
e - () products and services necessary for the oonsn'ucuon of Kaman-Kalehoyuk
.. Archaelogical Museum (hereinafter referred to as “the'F acilities™);:... el
7 (b). equipment necessary for the execution of the. Project and services neoessary for
. the installation thereof; and : : ?
~(c). services necessary for the: trmispo;'tatlon of the products referred to in: (a) and(b) &
;-above to porl:s in the Republic of Turkey and those for intémal transportation therein.

(2) Notmthstandmg the provisions of sub—paragraph (1) above when the two

kind mentioned i (a) and (b) of sub-paragraph (1) above which are products of countries ¥ g
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3 His Excellency Tomoyukl ABE
Ambassador Extraordmary
and
Plenipotentiary of Japan
to the Republic of Tutkey
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Govérmment of the Republic of Turkey, the Government of Japan. shall extend to the *

T"he Grant shatl be available during the period between the date of enn‘y into force of the ' :

T e o

e
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o

:.- controlled - by -Japanese physical persons in the case.of - Japanese.- nationals, -and Turkish. »i§ .

3 e: Govermnments deem it necessary, the Grant may be used- for the-purchase of the products of the “”W?f%




other than Japan or the Republic of Turkey and the services of the kind mentioned in (a), (b)
and (c) of sub-paragraph (1) above, which are services of nationals of countries other than
Japan or the Republic of Turkey. s, :

4. - The Government of the Republic of Turkey or its designated authority shall enter into
contracts in Japanese yen with Japanese nationals for the purchase of the products and services
referred to in paragraph 3. Such contracts shall be verified by the Government of Japan to be
ehgible for the Grant.

5. - (1) The Government of Japan shall execute the Grant by making payments in Japanese
yen to cover the obligations incurred by the Government of the Republic of Turkey or its
designated authority under the contracts verified in accordance with the provisions of
paragraph 4.(hereinafter referred to as “the Verified Contracts™) to an account to be opened in
the name of  the Government of the Republic of Turkey at a bank in Japan designated by the
Government of the Republic of Turkey or its designated aurhonty (heremafier referred to as
“the Bank”) o

i (2) 1 The payments referred to in sub-paragraph (1) above shall be:made when payment
© -+ Tequests are presented by the Bank to the Government of Japan under an authorization to pay
issued b} the Government of the Repubhc of Turkey orits de51gnated authonty

: (3) The sole purpose. of the account referred 10 in’ sub—parag[aph (1) above is to
- receive the payments in Japanese yen by the Government of Japan and to pay to the Japanese
' nationals *vho are parties to the Verified Contracts. The procedural details concerning the

favintd Ba.nk and the Govemment of the Repubhc of Tm key orits des1gnated authemy
R 2 ( ) The Govemment of the Repubhc of Turkey shail take neeessaxy MEASures:: .
Pt ) 1 secure a lot of land necessaly for the eonstructlen of: the Fac:hues and to: clear
o the sité;
(b} to provide facﬂltles for distnbuuon of electncny water supply and dramage and
- other-incidental facilities outside the site;-
2 {e)  to ensure prornpt unloading and customs clearance at ports of dlsembarkatlon mn.
. the Republic of Turkey and mtemaI h"ansportatlon therem of the products purchased
- undér the Grant;= "~ w0 ;
7 {d) - to exempt Japanese nationals ﬁ'om icustoms dutles mtemal taxes and other ﬁsca]
* levies which may be imposed in the Republic of Turkey with respect to the supply of
the products and services under the Verified Contracts;
= (e) " to accord Japanese nationals whose services may be required.in connection with
~"the supply of the products and services under the Verified Contracts such facilities as
may be necessary for their entry into the Repubhc of Turkey and stay therein for the
performance of their work; S s

o

s
- () 'to ensure that the Facilities constructed and the products purchased, nn'

and

- “credit to and*debit . from the’ account will be: -agreed.upon: througn' consultation® between the .

1

e e
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~ Grant be maintained and used properiy and eﬁ'ectlve]y for the execut.rod f th nPrejett ¥
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(3) The products purchased under the Grant shall not be re-expoﬂed from the Republic
of Turkey. : : ;

7. The two Governments shall consult with each other in respect of any matter that may
arise from or in cormection with the present arrangements.

I have further the honour to propose that this Note and. Your Excellency’s Note in reply

confirming on behalf of the Govemment of the Republic of Turkey the foregoing

arrangements shall constitute an agreement between the two Governments, which shall enter

7 into force on the date 'of the receipt by the Government of: Japan of the written notification
.. from the Government of the Republic of Turkey-of the completlon of the necessary internal

procedures for the entry into force of such agreement

I avail myself of this opportumty to extend to: Your Exoellency the assurance of my
3 }ughest oons1derat10n : ‘ R R : .

“consideration. - - - S ot mereiE S ISRl

- Aysenur ALPASLAN
. Ambassador,
Dlrector General for Overseds

N | have further the- honour to. conﬁrm on behah of the Govemment of the Republic of - |
. "T urkey the foregoing arrangeménts and to agree that Your Excellency’s Note and this Note in .~
« "+ reply shall constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into force
s¢fon the date of the teceipt by: the Government.of Japam.of the written: notification from the..
:Government of the Republic of Tutkey of the tomple’uon of the necessary internal prooedures-l--.-_ i
g for the entry into force ofsuch ageement R w5 b et _ ety

[ avail myself of this opponumty to extend to Your Excellency the assurance of my hlghest L

(g) to bear all the expenses other than those covered by the Grant, necessary forthe &
execution of the Project. . g i
(2) With regard to the shipping and marine insurance of the products purchased under ;
the Grant, the Govemnment of the Republic of Turkey shall refrain from imposing any
restrictions that may hinder fair and free cornpetmon among the shipping and marine |
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. _ Japon Notasi
Ankara, 28 Haziran 2007
Ekselanslan

iki tilke arasindaki dostca ve isbirlikgi iliskiyi gilglendirmek i¢in Japon ekonomik
isbirliginin uzatibmasini amaglayan Japon ve Tiirkiye hitkiimetleri arasinda gergeklesen
son miizakerelere atifta bulunmaktan onur duyarim. Japon hiikiimeti adina agafidaki
diizenlemeler teklif edilmistir:

1. Tiirkiye Cumhuriyeti tarafindan yiiriitiilen Kaman Kalehdyiik arkeolojik Miizesi
insaati projesine (Bundan sonra “Proje” olarak anilacaktir) katki saflamak
amactyla Japon Hiikiimeti kendi ilgili yasa ve tiiziklerine uygun olarak Tiirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimetine dért yiiz otuz alti milyon (Y 436 000 000) Yen’e
(Bundan sonra “hibe” olarak anilacaktir) kadar bir 6denek saglayacaktir.

2. Hibe, mevcut diizenlemelerin yiiriirliige girdigi tarihten 31 Mart 2008 tarihine
kadar gecerli olacaktir. Bu siire iki tilke otoriteleri arasinda ortak kararla alman
izinle uzatilabilir.

3. (1) Hibe, Tiirkiye Cumhuriyeti tarafindan uygun bir sekilde ve yalmzca asagida

~ belirtilen Japonya ve Tirkiye Cumhuriyeti’nin iiriinlerini ve Tirk ve Japon
-vatandaslarin hizmetlerini satm almak igin kullamlacaktir. (“vatandag” (uyrukiuk)
terimi mevcut nygulamalarda kullamldiginda Japon vatandagi olmast durumunda
Japon &zel kisilikleri tarafindan yonetilen Japon &zel ve tiizel kigilikleri
antaminda, Tirk vatandast olmasi durumunda Tirk 6zel ve tiizel kisilikleri
anlaminda kullamlir.) :

a) Kaman Kaleh6yitk Arkeoloji Miizesi insaat1 igin gerekli olan Uriin ve
hizmetler. (Bundan sonra “gerekli olan iirlin ve hizmetler” olarak
anilacaktir)

b) Projenin uygulanmas: igin gerekli olan ekipman ile bu ekipmanmn
tanzimi i¢in gerekli hizmetler ve;

c) (a) ve (b) de bahsedilen iirlinlerin Tiirkiye Cumbhuriyeti limanlarina
nakledilmesi igin gerekli olan hizmetler ve sozkonusu hizmetierin
yurtici nakliyati.

(2) 3(1)de saglanan kogullara ragmen, iki hitkiimet gerekli gordligi takdirde,
3(1)a ve b’de bahsedilen ve Tiirkiye Cumhuriyeti ve Japonya digindaki tilkelern
iirtinleri ile 3(1)a, b ve c’de bahsedilen ve Tiirkiye Cumbhuriyeti ve Japonya

~ chgindaki iilkelerin vatandaslanmn hizmetleri igin hibe kullamlabilir.

sweo - . 4, Tirkiye Cumbhuriyeti veya. onun- gorevlendirilmis . yetkilileri,—paragraf 3’te -
= bahsedilen tiriin ve hizmetlerin satin alinmasi i¢in Japon dzel ve tizel kisileriyle
Japon Yen'’i {izerinden sozlesme imzalayacaktir. Bu s6zlesmelerin hibeye uygun @ &

olup olmadig Japonya Hiikiimeti tarafindan dogrulanacaktir. ERELE

5. (1) Paragraf 4’iin kosullarina uygun olarak Turkiye Cumburiyeti veya onun 1a¢
gorevlendirilmis yetkilileri tarafindan onaylanmug sozlesmelerden doZan
yitkiimliiliikleri yerine getirmek igin Japon Hiikiimeti, Japon Yeni ile 6demeyi
gerceklestirecektir. (bundan sonra “onaylanmig sozlesmeler” olarak amlacaktir).
Tiirkiye Cumhuriyeti hikiimeti tarafindan ya da onun gérevlendiri]g}i_s;-,-.-.., e
yetkilileri tarafindan Japonya'da belirlenmis bir bankada Tiirkiye Cumh g)d&'_{.'.,%
hiikiimeti adina agtlacak hesaptan bu islemlerin yiiriitiilmesi gerelqnéﬂ i_te&ir. ’

(bundan sonra “banka” olarak anlacaktir.) ) i
(2) Tiirkiye Cumhuriyeti hikkiimeti tarafindan ya da onun gorevienditt

yetkilileri tarafindan verilen 8deme yetkisine dayanarak banka tarafindan _J_z}_1 I~ o ”;é
e Hi w4

3




hiikiimetine 6deme talepleri sunuldufu zaman 5(1)’de bahsedilen Sdemeler

Japon hiikiimeti tarafindan yapilir. _

(3) Yukarida 5(1)’de bahsedilen hesabin tek amaci, Japon Hikiimetinin

ddemeleri Japon Yeni olarak almasi ve onaylanmug sozlegmelere taraf olan

Japon vatandaglarina Japon Yeni olarak tdenmesidir. Hesaba yatirilan para ve

hesaptan gekilen parayla ilgili prosediirlerin detaylarina banka ile Tiirkiye

Cumbhuriyeti hiikiimeti ya da onun gérevlendirilmis yetkilileri arasinda yapilacak.

miizakereler sonunda karar verilecektir.

6. (1) Tiirkiye Cumhuriyeti hiikiimeti gerekli Snlemleri alacaktir;

a) Binanm ingas: i¢in gerekli olacak genis bir arazi saglanmasi ve sahanin
temizlenmesi

b) Elektrik ve suyun dagitimi ve kanalizasyon icin gerekli olan ve diger
anzi lirliin ve hizmetlerin saglanmasi

¢) Bu Hibe gercevesinde satin alman {irlinlerin Tiirkiye Cumhuriyeti’ndeki
bosaltma limanlarinda Mhizli bir gekilde tahliyesinin, glimritkten
cekilmesinin ve yurt igindeki nakliyesinin saglanmasi.

d) Onaylanmug sdzlesmeler cergevesinde tedarik edilecek {iriin ve hizmetler
icin konabilecek glimrilk resimleri, yurti¢i vergiler ve diger mali
harglardan Japon vatandaglarinin muaf tutulmasi.

e) Onaylanmis sozlesmeler gercevesindeki trin ve hizmetlerin tedarik
edilmesiyle baglantili olarak hizmetleri gerekli olabilecek Japon
vatandaslarinin Tiirkiye Cumhuriyetine girig yapmalary, islerinin icrasi
ve Tirkiye’de kalmalan icin gerekli olan imkanlarin saglanmasi
hususunda onlarla anlagilmas).

f) Inga edilen tesislerin ve Hibe gergevesinde satin alinan tiriinlerin projenin
uygulanmas1 i¢in uygun ve etkin bir gekilde korunup kullanmilmasimin
saglanmasi.

g) Hibenin kapsamadigs, projenin uygulanmasi igin gerekli olan diger tim
masraflarin karsilanmas.

(2)Bu sbzlesme gergevesinde satn alinan firiinlerin sevkiyatt ve denizcilik
sigortasiyla ilgili olarak Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti sevkiyat ve denizcilik
sigortast sirketleri arasinda adil ve serbest rekabeti engelleyecek herhangi bir
kisitlamanimn konulmasindan kaginmalidar. _

(3)Hibe gergevesinde satin alnan iiriinler Tiirkiye Cumhuriyeti'nden tekrar
ihrac edilemez.

7 iki hiikimet mevecut dizenlemelerden dogan ya da onlarla baglantih tiim
sorunlarla ilgili goriis aligverisinde bulunmalidirlar.

- Bu Nota ve Ekselanslarimn Tiirkiye Cumburiyeti hiikiimeti adina yukarida szil
gegen diizenlerneleri ~ onayladifimz Cevap Notasi, iki iilke arasinda Tirkiye
Cumhuriyeti Hilkiimetinin bu anlasmanm ytirGrlige girmesi igin gerekli ig ,
prosediiriiniin tamamlandiginin Japon Hiikiimetine yazili olarak tebligi tarihinde ﬁ;%‘-\
yiiriirliige girecek bir anlasma olusturacaktir. . { ﬁ;’

bulmaktan onur duyarim.

Tomoyuki Abe
Tiirkiye Cumhuriyeti nezdinde
- tam yetkili ve olaganiistii Biiyiikelci
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EMBASSY OF JAPAN

ANKARA - TURKEY
: Ankara, June 28,2007

Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions held between the representatives of the
Government- of Japan and of the Government of the Republic of Turkey concerning Japanese
cultural cooperation to be extended with a view to strengthening friendly and cooperative relations
between the two countries, and to propose on behalf of the Goxernment of Japan the following
arrangements :

1. For the purpose of contributing to the execution of the project for the Construcnon of Kaman
Kalehdyiik Archacological Museum (hereinafter referred to as “the Project™) by the Government of
the Republic of Turkey, the Government of Japan shall extend to the Government of the Republic of

- Turkey, in-accordance with the relevant laws and regulations of Japan, a grant upto four hundred and
thirty-six million yen (¥ 436,000,000) (hereinafter referred to as “the Grant™).

2. The Grant shall be available during the period between the date of entry into force of the
present arrangements and March 31, 2008. The period may be extended by mutual consent between :
the authon‘ues conoerned of 1he two Govemments :

A 3. (1) The Grant shall be used by the Government of the Repubhc of Turkey properly and
o+ - exclusively for the purchase of the products of Japan or the Republic of Turkey and- -the services of -
+. Japanese or-Turkish' nationals listed below (The term “nationals” - whenever. used in the present
L3+ arrangements means Japanese physical persons or Japanese juridical persons controlied by Japanese:
2 -physical persens in the case of Japancse nataonals, and Turk13h p‘lysical or-juridical persons in the -
~case of Turkish nationals.):
= ~(a) - products and services necessary for the oom;tmctlon of Kaman—Kaiehoyuk Archaelog:tcal E
Museum (hereinafter referred to as “the Facilities™); - %o ¢ F U
- (b}~ - equipment necessary for the execu‘uon of the PrOJect and Services. necessaxy for the 8
installation thereof; and : :
* () - services necessary for the u"an5portat10n of the product., 1uerred toin (a) and(b) a‘oove to
- .. ports in‘'the Republic of Turkey and those for mternal tmnﬂpor‘ ston thefem :

(2) waﬁhstandma the provisions of sub-paragraph (1)-above, when the. .wwo Governments -

~++ deem it necessary; the Grant may be used for the purchase of the products of the kind mentioned 11 -
i (@) and (b) of sub-paragraph (1) above, which are products -of countries other than Japan or the.
-0 Republic of Turkey-and the services of the kind. men,tloned in: (@), (b) and (c) of sub-paragraph (1) -
- above, which are services of nationals of coumnes othér than Japan or the Repub ic of Turkey.

Her Excellency Aysenur ALPASLAN
Ambassader,

Directer General for Overseas
Promotion and Cultural Affairs
Ministry of Foreign Aflairs -

of the Republic of Turkey



. 4. The Govemment of the Republic of Turkey or its designated authority shall enter into

2. contracts in Japanese yen with Japanese nationals for the purchase of the products and services

.- referred to in paragraph 3. Such contracts shall be venﬁed by the Government of Japan to be eligible
(- forthe Grant.

2 B (1) The Government of Japan shali execute the Grant by making payments in Japanese yen to

. cover the obligations incurred by the Government of the Republic of Turkey or its designated

. authority under the contracts verified in accordance with the provisions of paragraph 4.(hereinatter

referred to as “the Verified Contracts”) to an account to be opened in the name of  the Government

. - of the Republic of Turkey at a bank in Japan designated by the Govemnment of the Republic of
Turkey or its designated authority (hereinafter referred to as “the Bank™).

; (2) The payments referred to in sub-paragraph (1) abovel .-shall be made when payment
 requests are-presented by the Bank to the Government of Japan under an authorization to pay issued
by the Government of the Republic of Turkey or its designated authority.

(3) The sole purpose of the account referred to sub-paragraph (1) above is to receive the

. payments in Japanese yen by the Government of Japan and to pay to the Japanese nationals who are

.. - parties to the Verified Contracts. The procedural details conceming the credit to and debit from the

- account will ‘be agreed upon through consultation: between the Bank and.the Govemment of the
Repubhc of Turkey or its designated authority. - Tad  ermen e By v e

(1) The Govemment of the Repubhc of Turkey sha]l take neccssary measures: .
{a) - to =secure a lot of land  necessary. - for - the construction of - the. Facﬂltles and to
clear the site;
-~ (b).. to provide facilities for distribution of electnmty water :.upply and dramage and other . -
incidental facilities outside the site; . : - Lo
srpa-w{C) 10.ensure prompt unloading and. customs clea:ance at. ports of msembarkatlon inthe ... ...
e r:*; Republ Tk of Turkey and internal transpoﬂaﬂon therein of the, products puruhased under the .
. Grant; . . e
(d) ‘to exernpt J apanese natlonals from customs dutles mtemal taxes and other ﬁscal lev1es .
which may be imposed in the Republic of Turkey with reepect to the supply of the products
- and services under the Verified Contracts; ;
(e) : 10~ accord Japanese nationals whose services may be: reqmred in connectlon wuh Lhe_
.+ supply-of the products and services under the Verified. Contracts. such facilities as may be
necessary-for their entry into the Repubhc of Tlgrkey and stay merem for the performance of
- their work; .
- (f) to ensure that the Facﬂmes constmeied and 1he pr odue{s purchased lmder the Grant be
mamtan*ed and used properly and effectively for the execution of the Project; and

:E
execution of 1he Project. : S $
' 3

(2) With regard to The shipping and marine insurance of the products purehased under The*
Grant the Govemment of the Repubhe of Turkev shall refrain from nnposmg any resmcnons thai




(3} The products purchased under the Glant shall not be re-exported from the Repubhc of
Turkey.

7.  The two Govemments shall oonsult w1th each other in respect of any matter that may arise
from or in connection with the present arrangements. :

I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency’s Note in reply
confirming on behalf of the Government of the Republic of Turkey the foregoing arrangements shall
constitute an agreement between the two Governments, which shall enter into force on the date of
the receipt by the Government of Japan of the written notification from the Government of the
Republic of Turkey of the completion of the necessary internal procedures for the entry into force of
such agreement.

T avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my haghest
consideration,

ﬁ@@

Tomoyukl ABE
: Ambassador I:xtraordmary

and % § e ’

3 W, Plempotentlary of Japan
_ to the Republic of Turkey




